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Bellman® Audio Mino
Professionel samtaleforstærker, BE2030

Introduktion
Tak, fordi du valgte et produkt fra Bellman & Symfon. Bellman Audio er et 
lyttehjælpesystem. Systemet består af et antal enheder, der fremmer lytning i 
forskellige situationer og omgivelser. Bellman Audio-produkter gør dagligdagen 
lettere for mange personer og giver dem frihed til at forfølge deres interesser. 

Den fleksible batteriladning sikrer, at produkterne kan bruges sikkert og 
nemt i hele verden.

Læs hele brugervejledningen, før du begynder at bruge produktet. Se 
diagrammerne, der viser tilbehør og tilslutningsmuligheder. 

Sikkerhedsbestemmelser
• Læs disse anvisninger.

• Gem disse anvisninger.

• Vær opmærksom på alle advarslerne.

• Følg alle anvisningerne.

• Brug ikke apparaturet i nærheden af vand.

• Rengør kun med en tør klud.

• Ventilationsåbningerne må ikke blokeres. Monter i overensstemmelse med 
producentens anvisninger.

• Må ikke monteres i nærheden af varmekilder som f.eks. radiatorer, varmtluft-
gitre, komfurer eller andre apparater (inkl. forstærkere), som afgiver varme.

• Manipuler ikke sikkerhedsanordningerne i polspecifikke eller jordede stik. Et 
polspecifikt stik har to ben, og det ene er bredere end det andet. Et stik med 
jording har to ben og et tredje jordingsben. Det brede ben eller det tredje 
ben er sikkerhedsanordninger. Hvis det medfølgende stik ikke passer i din 
stikkontakt, skal du kontakte en elektriker for at få den forældede kontakt 
udskiftet.

• Beskyt strømledningen, så den ikke bliver trådt på eller kommer i klemme. 
Den skal især beskyttes ved stikkene, stikdåser og stedet, hvor den kommer 
ud af apparatet.

• Benyt kun udstyr/tilbehør, som er godkendt af producenten.

• Træk apparaturets stik ud af stikkontakten i tordenvejr, eller hvis det ikke skal 
bruges i længere tid.

• Lad altid enhver form for servicearbejde udføre af kvalificeret servicepersona-
le. Servicearbejde er påkrævet, hvis apparaturet beskadiges på nogen måde, 
herunder f.eks. hvis strømledningen eller stikket beskadiges, hvis der spildes 
væske ind i apparaturet, eller der er faldet genstande ind i apparaturet, hvis 
apparaturet har været udsat for regn eller fugt, hvis det ikke fungerer normalt, 
eller hvis det har været tabt.



3

DK

Bemærk: BE2030 Bellman Audio Mino professionel samtaleforstærker,er ikke 
høreinstrumenter. Bellman & Symfon AB anbefaler, at enhver, der oplever tab af 
hørelse, kontakter en læge.

Advarsel! BE2030 Bellman Audio Mino professionel samtaleforstærker har en 
meget kraftig forstærker, og lydniveauet kan, hvis produktet anvendes uforsig-
tigt, forårsage ubehag eller i mere alvorlige tilfælde skader på hørelsen. Skru altid 
lydstyrken ned til et lavt niveau, før du sætter hovedtelefonerne på.

Advarsel! BE2030 Bellman Audio Mino professionel samtaleforstærker 
strømføres af genopladelige litium-ion-batterier. Udsæt ikke batterierne for ild 
eller direkte sollys. Batterierne må udelukkende skiftes af Bellman & Symfons 
medarbejdere og må udelukkende udskiftes med batterier af samme type. Der er 
eksplosionsfare, hvis batterierne ikke erstattes korrekt. Batterierne skal oplades 
helt før første ibrugtagning af produkterne. Batterierne bør oplades ved en 
temperatur på mellem +5° C og +40° C.  

Advarsel!Bellman Audio Mino må udelukkende oplades vha. opladningstilbehør, 
der er anbefalet af Bellman & Symfon.

Advarsel! AC/DC-adapteren må ikke udsættes for vand og genstande, der 
indeholder væske, som f.eks. vaser, som ikke må placeres på enheden. Strømmen 
afbrydes helt ved at afbryde AC/DC-adapteren fra vægstikket. AC/DC-adapter-
stikket må ikke blokeres og skal være nemt tilgængeligt. Ratingoplysninger vises 
bag på AC/DC-adapteren.

Advarsel! Af hensyn til børns sikkerhed skal du være opmærksom på, at dette 
produkt kan indeholde små dele. Sørg for, at både emballage og små dele opbe-
vares utilgængeligt for børn.

Advarsel! For at reducere risikoen for brand eller elektrisk chok må denne enhed 
ikke udsættes for regn eller fugt.

Dette symbol angiver, at integreret elektrisk udstyr ikke må behandles som 
husholdningsaffald. Det skal afleveres på en genbrugsstation til genanvendelse 
af elektrisk og elektronisk udstyr. Du kan få flere oplysninger om genanvendelse 
af produktet fra de lokale myndigheder, fra den nærmeste genbrugsstation eller i 
den butik, hvor du købte produktet.
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1 Intern mikrofon

2 Lysindikator for indstilling af intern 
mikrofon

Grøn: Retningsuafhængig mikrofon
Orange: Retningsbestemt mikrofon

3 Lysindikator for batteristatus

Grøn: Tændt med godt opladet batteri
Blinkende grøn: Tændt, men med lav 
batteristand
Blinkende orange: Tændt med fladt 
batteri - slukker snart automatisk
Orange: Opladning

4 Lysindikator for input fra ekstern 
lydkilde

Grøn: T-position
Orange: Ekstern mikrofon
Orange og grøn: Line in (stereo)

5 Knap til valg af intern mikrofon

6 Tænd/sluk-knap

7 Knap til valg af T-position

8  Lysindikator for lydstyrke og tone

9 Knap til forøgelse af lydniveauet

10 Knap til reduktion af lydniveauet

11 Knap til reduktion af diskant

12 Knap til forøgelse af diskant

13 Hovedtelefonudgang, 3,5 mm 
jackstik

14 Opladningsstik

15 Clips

16 Indgang for ekstern lydkilde, 
2,5 mm jackstik

Figurhenvisninger
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Sådan kommer du i gang

Test

1 Slut hovedtelefonerne til hovedtelefonudgangen (13).

2 Tryk kort på tænd/sluk-knappen i (6) for at starte Mino.

3 Lyt til den interne mikrofon og juster lydstyrken ved hjælp 
af lydstyrkeknapperne (+ 9 eller - 10).

Mino starter altid med den interne mikrofon (1) valgt som lydkilde. Desuden er lyd-
styrkekontrollen altid indstillet til lav styrke for at undgå ubehagelige lydniveauer.

Lydstyrkekontrollen justerer lydniveauet ved at + (9) øge og - (10) reducere 
lydstyrken, mens lysindikatoren for lydstyrke og tone (8) viser lydniveauet. Jo flere 
lysdioder der er tændt, jo højere er lydstyrken. Lysindikatoren slukkes 5 sekunder 
efter indstilling af lydstyrken.

Tonekontrollen justerer lydkvaliteten ved > (12) at øge og < (11)  reducere diskan-
ten. Lysindikatoren for lydstyrke og tone (8) viser toneindstillingen. Lysindikatoren 
slukkes 5 sekunder efter indstilling af lydkvaliteten. 

Når du er færdig, kan du slukke for Mino ved at trykke på tænd/sluk-knappen i (6) 
og holde den nede, indtil lysindikatoren for batteristatus (3) slukkes.

Sådan bruges Bellman Audio Mino
BE2030 Bellman Audio Mino Professional Communicator er en digital kommuni-
kator, der er specielt udviklet til at levere en enestående lydoplevelse selv under 
krævende forhold. Bellman Audio Mino fungerer særdeles godt til tale og musik. 
Du kan bruge de indbyggede mikrofoner eller en ekstern lydkilde. Du kan vælge 
en induktiv sløjfe eller en ekstern mikrofon som en ekstern lydkilde eller slutte det 
medfølgende stereokabelsæt til en stereolydkilde.

Symboler og indikatorer

Følgende symboler er anvendt i brugervejledningen. De har følgende betydning:

Advarselstrekanten markerer oplysninger, der skal respekteres, da ap-
paratets funktion og i nogle tilfælde den personlige sikkerhed ellers ikke kan 
garanteres.

Lyspæren (tip, bemærk) markerer oplysninger, der kan hjælpe dig til at få 
mest muligt ud af produktet.

Opladning

Mino er leveres med et indbygget genopladeligt batteri. Batteriet skal oplades helt 
før første ibrugtagning af produktet. Mino indeholder et lithium-ion-batteri og en 
universaloplader.

Advarsel:Produktet må kun oplades med den medfølgende oplader eller ved 
hjælp af tilbehør fra Bellman & Symfon.
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Tilslut opladeren som vist i den udfoldelige del af vejledningen.

Sæt stikket i, og kontroller, at det sidder godt fast, før det tilsluttes lysnetstikket. 
Når opladningsstikket er tilsluttet opladeren og Mino, skifter lysindikatoren for 
batteristatus (3) fra grønt til orange for at angive, at opladningen er i gang. Når 
opladningen er afsluttet efter ca. 4 time, skifter lysindikatoren til grønt igen.

Funktion

Slut BE9122 Bellman stereohovedtelefoner, BE9159 Bellman Halsstrop, BE9125 
Bellman Stetoclip, BE9124 Bellman øretelefoner eller et andet lytteprodukt, der 
er anbefalet af Bellman & Symfon, til hovedtelefonudgangen (13) i højre side som 
illustreret i den udfoldelige del af vejledningen.

Sådan tændes Mino

Tryk på tænd/sluk-knappen i (6). Lysindikatoren for batteristatus (3) begynder at 
lyse grønt for at angive, at enheden er tændt.

Mino starter altid med den interne mikrofon valgt som lydkilde. Desuden er lyd-
styrkekontrollen altid indstillet til lav styrke for at undgå ubehagelige lydniveauer.

Valg af lydstyrke

Brug knappen + (9) til at øge og knappen - (10) til at reducere lydniveauet. 
Lysindikatoren for lydstyrke og tone (8) viser lydniveauet. Jo flere lysdioder der er 
tændt, jo højere er lydstyrken. Lysindikatoren slukkes 5 sekunder efter indstilling 
af lydstyrken.

Valg af tone

Brug tonekontrolknappen < (11) til at til at reducere og knappen > (12) til at øge 
diskanten. Lysindikatoren for lydstyrke og tone (8) viser den valgte indstilling. 
Lysindikatoren slukkes 5 sekunder efter indstilling af lydkvaliteten.

Slukning

Når du er færdig, kan du slukke for Mino ved at trykke på tænd/sluk-knapperne i 
(6) og holde dem nede, indtil lysindikatoren for batteristatus (3) slukkes.

Valg af mikrofoner

Mino giver mulighed for at vælge mellem to mikrofon: en retningsuafhængig og 
en retningsbestemt mikrofon.

Du kan skifte mellem retningsuafhængig og retningsbestemt mikrofonmodtagel-
se ved at trykke på knappen M (5). Mikrofonindikatoren (2) lyser grønt, når der 
bruges retningsuafhængig mikrofon, og orange, når der bruges retningsbestemt 
mikrofon.
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Med den retningsbestemte mikrofon kan du ”pege” i retning af den lydkilde, du er 
interesseret i at lytte til, mens lyd fra andre retninger reduceres. Dette er specielt 
nyttigt i situationer, hvor det er svært at høre, f.eks. i menneskemængder eller i 
meget støjende omgivelser.

Telespole/T-position

Den indbyggede teleslynge har en vinkel på 45 grader for at kunne opfange induk-
tive signaler fra en induktiv sløjfe, både når Mino er i horisontal position (i hånden 
eller på et bord) og i vertikal position (på en klemme eller i en halsstrop).

T-positionen kan bruges på steder, hvor en induktiv sløjfe (eller høreløkke) er in-
stalleret. Se efter symbolet for induktiv sløjfe, eller spørg personalet, om der findes 
en induktiv sløjfe, hvis du ikke er sikker. T-position angives ved, at indikatoren for 
den eksterne lydkilde lyser grønt.

Valg af signalkilde

Det er nemt at vælge lydkilde.

Brugeren kan manuelt vælge imellem den interne mikrofon (MIC-position) og 
den indbyggede teleslynge (T-position) ved at trykke på knapperne M (5) og 
T (7) fortil. Når der skiftes imellem signalkilder, indstilles lydstyrkereguleringen 
automatisk til lav styrke for at undgå ubehagelige lydniveauer.

Mino vælger automatisk indgangen for den eksterne lydkilde (16), når noget 
tilsluttes. Når du fjerner stikket, vender Mino automatisk tilbage til den interne 
mikrofon (M-position).

Ekstern lydkilde

Hvis det medfølgende lydkabel (som har et lille 2,5 mm jackstik i den ene ende) 
sluttes til den eksterne lydkildeindgang (16), afbrydes forbindelsen til den intern 
mikrofon, og den eksterne lydkilde vælges automatisk. Lysindikatoren for ekstern 
lyd (4) lyser grønt og orange samtidigt for at angive, at lyden kommer fra en 
ekstern lydkilde.

Hvis lydkablet frakobles, genetableres lydforbindelsen til den interne mikrofon.

Når lydkablet er tilsluttet et tv, hi-fi-udstyr, en MP3-afspiller eller en lignende 
lydkilde, kan du lytte til absolut førsteklasses stereolyd.

Indgangsfølsomheden tilpasses automatisk forskellige lydkilder.

Ekstern mikrofon

Du kan slutte en ekstern mikrofon til indgangen for ekstern lydkilde (16). Lysndika-
toren for ekstern lyd (4) lyser samtidig orange for at angive, at lyden kommer fra en 
ekstern mikrofon.

Indgangsfølsomheden tilpasses automatisk en passende forstærkning, når der er 
tilsluttet en ekstern mikrofon.
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Kombinerede signalkilder

Når du lytter via en ekstern lydkilde, kan lyden derfra kombineres med den lyd, 
der modtages af den interne mikrofon. 

Vælg at lytte til den eksterne lydkilde ved at trykke på knappen T (7). Hold knap-
pen M nede(5), indtil både MIC-lysindikatoren  (2) og T-lysindikatoren (4) lyser.

Lyden fra den eksterne lydkilde blandes nu med lyden fra den interne mikrofon. 
Du kan justere balancen imellem den eksterne lyd og den interne mikrofon ved at 
holde knappen M nede(5), mens du indstiller balancen ved hjælp af knappen 
 < (11) eller knappen > (12).

Hvis du igen vil lytte til den eksterne lyd, skal du trykke på knappen T (7), og hvis 
du vil skifte til at lytte til den interne mikrofon, skal du i stedet trykke på knappen 
M (5).

Lysindikator for batteri

Lysindikatoren or batteristand (3) lyser normalt grønt. Dette angiver, at enheden er 
tændt, og at batterispændingen er tilfredsstillende. 

Når batteristanden er lav, blinker lysindikatoren for batteristand (3) grønt, indtil 
batteriet er næsten helt tomt, og blinker så orange i stedet. Så snart den blinker 
grønt, er det på tide at genoplade enheden. Hvis enheden ikke oplades, slukkes 
den automatisk.

Opladningen starter automatisk, når du slutter en oplader til opladningsstikket 
(14). Igangværende opladning angives på enheden med orange lys. Når batteriet 
er fuldt opladet, skifter lysindikatoren til grønt, og batteriet oplades kontinuerligt, 
indtil opladeren frakobles.
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Fejlsøgning i hovedtræk

  Problem Løsning

Der sker ikke noget, når 
du forsøger at starte 
enheden.

• Tilslut opladeren, og kontroller, at opladningen 
starter inden for 10 sekunder.

Bemærk! Hvis opladningen ikke starter 
inden for 10 sekunder, skal du straks 
frakoble opladeren og kontakte nærmeste 
forhandler!

Der høres ingen lyd i 
hovedtelefonerne, når 
enheden tændes.

• Skru op for lydstyrken ved hjælp af 
lydstyrkekontrollen + (9).

• Kontroller, at den interne mikrofon er valgt som 
signalkilde, og at den fungerer, ved forsigtigt at 
skrabe på mikrofonerne (1).

• Kontroller, at hovedtelefonstikket er sat rigtigt 
i hovedtelefonudgangen.

• Slut hovedtelefonerne til en anden lydkilde 
(med en 3,5 mm hovedtelefonudgang) for 
at teste, om hovedtelefonerne fungerer.

Der høres ingen lyd i 
hovedtelefonerne, når 
enheden er tændes, og der 
er valgt ekstern lyd.

• Kontroller, at lydkilden er forbundet korrekt 
med enheden, hvis stereokablet er sluttet til 
den eksterne lydkildeindgang (16).

Der høres en skingrende 
lyd i hovedtelefonerne.

• Skru ned for lydstyrken, eller øg afstanden mel-
lem mikrofonen og hovedtelefonerne.

• Ret mikrofonen væk fra dig.

Yderligere oplysninger om produktet (engelsk tekst) findes i tillægget.
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Appendix

Settings
Bellman Audio Mino has more settings than those you can access in user mode. 
By going into the Settings Menu you can adjust settings that you do not normally 
need to change or which are adjusted when first used and never need to be 
changed again.

Settings Menu

How to get into the Settings Menu.       

• Start the unit by pressing the On/Off button i (6).

• Hold down the On/Off button i (6) and press down the Volume - button 
(10) within 1 second until the T LED (4) starts to blink.

• When the T LED (4) starts to blink, you can release both the buttons.

• Press and hold down the T button (7) within 2 seconds of the moment the T 
LED (4) starts to blink.

• Release the T button (7) immediately once the T LED (4) has gone out.

You are now in Balance Control mode.

Overview of the Settings Menu

In the Settings Menu you can switch 
between the different settings 
by pressing the T button 
(7) or the M button 
(5). Each press of the 
T button moves you 
clockwise on to the next 
setting in the list and the 
M button takes you 
anti-clockwise to the 
previous setting in 
the list.

When you have finished 
adjusting your settings, 
give a short press on the 
On/Off button i (6) to 
return to normal user 
mode.
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Balance control

The balance between the right and left-hand channels can be 
set to compensate, for example, for a hearing loss in one ear. 

Press the < button (11) to adjust the balance on the left and the 
> button (12) to adjust the balance on the right.

The standard setting is centered balance.

Basic attenuation

Different headphones have different sensitivity levels and you 
can compensate for this with basic attenuation. What you actu-
ally set is the attenuation you require at the maximum power 
output you want to have (which is therefore 0 dB attenuation). 
This setting is useful when you want to adjust the maximum 
volume in user mode for a pair of headphones or in-ear phones 
with a higher sensitivity than the BE9122 Bellman Stereo 
Headphones or, for example, if you want to limit the volume 
for a child.

Use the > button (12) to reduce the basic attenuation (increase 
the volume) and the < button (11) to increase the basic attenu-
ation (reduce the volume). The basic attenuation is adjusted in 
increments of 3 dB.

The standard setting is 0 dB attenuation, which corresponds to 
the maximum output signal.

Stereo/Mono

The line-in signal can be rendered in either Stereo or in Mono.  
The intelligibility of speech can be increased in certain listen-
ing situations, such as when watching TV, if the signal is in 
Mono.

Press the + (9) button to select Stereo. 

Press the - (10) button to select Mono.

The standard setting is Stereo.

Bass reduction

Low-frequency interference such as fans and road noise can be 
tiring if you are exposed to it for a long period. By activating 
bass reduction, low-frequency interference and sounds are 
reduced.

Press the + (9) button to select Bass Reduction.

Press the - (10) button to deactivate Bass Reduction and get 
level frequency response.

The standard setting is deactivated Bass Reduction.
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Adjusting the Tone Control

The Tone Control Blocking function has been developed in case you 
want to make it easier for the user to use Mino. This setting can be 
used to choose whether or not the user should be able to adjust the 
Tone Control. If you choose to switch off the tone control buttons, 
you can preset the Tone Control that will be used in user mode.

Activation and deactivation of Tone Control in User Mode

Press the + (9) button to activate the Tone Control buttons.

Press the - (10) button to deactivate them.

The standard setting is Tone Control activated.

Presetting the Tone Control

Press the < button (11) and the > button (12) to preset the Tone 
Control to the level that will be used in user mode.

The standard setting is Tone Control centered (level frequency 
response)

Please note that if the Tone Control is activated, the preset value 
will be changed as soon as the Tone Control is changed in user 
mode.

Blocking the T position

The T position can be blocked if you know that the T position will 
not be used. This setting is for those who will never use the 
T position and want to avoid selecting this position by mistake.

Press the + (9) button to activate the T position.

Press the - (10) button to deactivate the T position.

The standard setting is activated T position.

Resetting to the factory setting

You can use this to reset all settings to the standard settings 
the product was delivered with from the factory.

Press and hold down the + button (9) until all the LEDs on the 
display (8) are lit. After resetting is completed, the display will 
blink for a short period.

Version information

The product version information is presented here via a pattern 
of lit and blinking LEDs. This internal information is only intended 
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as an aid for servicing and support.



14

Troubleshooting

  Problem Solution

The sound is louder in one ear than 
in the other.

• Adjust the Balance 
in the Settings Menu.

The sound volume is low even 
though the volume is set to max.

• Adjust the Basic Attenuation 
in the Settings Menu.

The sound is only in Mono even 
though it is connected via a stereo 
cable to a sound source which 
provides stereo sound.

• Change to Stereo in the 
Settings Menu.

The bass reproduction is weak. • Switch off Bass Reduction 
in the Settings Menu.

The Tone Control cannot be adjusted. • Use the Settings Menu 
to activate the Tone Control 
buttons or to adjust the sound.

It is not possible to select T position. • Use the Settings Menu to 
activate the T position.

The unit is acting strangely. • Reset the unit to the factory 
settings in the Settings Menu.

Humming occurs when connecting
the stereo cable while charging.

• Only use the supplied charger. 

Interference is heard when used in 
some environments

• Move the product away from 
the suspected source of radio 
frequency energy, for example 
a transmitter.
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Technical information

 Power supply

Battery power: Built-in rechargeable lithium-ion battery 3.7 V,  
860 mAh

    
CAUTION
Danger of explosion if battery is incorrectly replaced. 
Replace only with the same or equivalent type.

Charging device: 5V 1A DC adapter

Operating time: BE9124 Earphones – up to 30 hours
BE9159 Neck Loop – up to 10 hours

Charging time: ~ 4 hours

 Input signals

Microphone: Built-in electric condenser microphones.
(omnidirectional or directional)

Line input: 2.5 mm stereo jack plug, sensitivity 0 dBV (maxi-
mum input signal)
Automatic selection between line input and exter-
nal microphone

Telecoil: Angled at 45° for optimal function horizontally
and vertically

 Output signals

Headphone socket: 3.5 mm stereo jack plug

Output power headphone 
socket:

100 mW at 16 Ω load

Distortion: 
BE9122 Headphones   
BE9124 In-ear phones 

0.6% THD
0.08% THD

Dynamic range: 90 dB SNR (electrical)

Frequency range: 40-10,000 Hz (electrical)

Max. output level, 
saturation: 
BE9122 Headphones 
BE9124 In-ear phones  
BE9125 Stetoclip

124.3 dB SPL (@ 2.5 kHz)
132.0 dB SPL (@ 5 kHz) 
133.7 dB SPL (@ 1 kHz) 
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Amplification, full volume
(1 kHz, 60 dB SPL input 
signal):
BE9122 Headphones 
BE9124 In-ear phones  
BE9125 Stetoclip

42.5 dB 
55.0 dB
58.2 dB 

Amplification, full volume
(60 dB SPL input signal, 
HFA):
BE9122 Headphones  
BE9124 In-ear phones   
BE9125 Stetoclip

46.5 dB 
51.5 dB
52.0 dB

 Properties

Volume control: 9 increments of 5 dB 

Tone control: +/- 10 dB in 9 increments, cut-off frequency 1.6 kHz

On/Off button: Clear, countersunk pushbutton

Microphone and  
T position:

Separate pushbuttons

Combined sound sources: For mixing external sound and sound
from the internal microphone

Balance control
(right/left):

0-20 dB programmable reduction in increments 
of 5 dB

Setting for max. volume: 0-21 dB programmable reduction in increments 
of 3 dB

Bass Reduction setting: Lowering of frequencies under 400 Hz by 10 dB

Dynamic compressor: • 10 channels

• Dynamic amplification 0-35 dB

• Compression 3:1

• Expansion 1:1.5

• Attack time 20 ms <3kHz, 25 ms ≥3kHz

• Recovery time 110 ms <3kHz, 200 ms ≥3kHz

Dynamic noise reduction: 10 channel adaptive noise reduction

Feedback handling: Adaptive feedback reduction

Digital signal processing:

Additional information:

22,050 kHz sampling frequency 
16-bit resolution in stereo 

• Stereo/Mono setting

• Resetting to the factory setting

• Casing designed to reduce contact noise
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Output signal with BE9122, 
Stereo headphones

Output signal with BE9125, 
Stetoclip

Output signal with BE9124, 
In-ear phones

 Additional information

Environmental requirements: For indoor use only

Operating temperature: 0°– 35° C, 32°– 95° F

Transport and storage temperature: -10°– 50° C

Relative humidity: 15% – 90% (non condensing)

External dimensions: H  W  D 99  48  22 mm

Weight:  74 g

Colour: Grey with white front panel and  
silver-coloured buttons

Regulatory requirements

FCC SDoC: FCC Part 15 Subpart B, CE, RoHS, WEEE, RCM

Accessories
BE9122 Stereo headphones 

BE9124 In-ear phones 

BE9125 Stetoclip

BE9126 Stereo cable kit, 5 m (16 feet)

BE9127 External microphone, 5 m (16 feet)

BE9159 Neck loop

BE9129 MicroSet

BE9147 Travel case

Measurements
Frequency range (acoustic) (BE9122 Headphones, BE9124 In-ear phones and 
BE9125 Stetoclip):

Preliminary measurements:
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FCC compliance statement

This device complies with Part 15 of the FCC Rules. Operation is subject to the following 
two conditions: (1) this device may not cause harmful interference, and (2) this device 
must accept any interference received, including interference that may cause undesired 
operation.

Warning:  Changes or modifications to this unit not expressly approved by the 
party responsible for compliance could void the user’s authority to operate the 
equipment.  

Note: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a 
Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC Rules. These limits are desig-
ned to provide reasonable protection against harmful interference in a residential 
installation. This equipment generates, uses and can radiate radio frequency en-
ergy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may cause 
harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee 
that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does 
cause harmful interference to radio or television reception, which can be determi-
ned by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct 
the interference by one or more of the following measures:

• Reorient or relocate the receiving antenna.

• Increase the separation between the equipment and receiver.

• Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the 
receiver is connected.

• Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

Statement for Industry Canada
Le fonctionnement de cet équipement est soumis aux conditions suivantes:

(1) l’équipement concerné ne doit pas causer d’interférences, et (2) il doit accepter 
toute interférence reçue, y compris les interférences risquant d’engendrer un 
fonctionnement indésirable.

Cet appareil numérique de la classe B est conforme à la norme NMB-003 du Canada.

This Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.
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EAR PHONES NECK LOOP

TRAVEL CASE

EXT. MICROPHONE, 5 m/16' CABLE KIT,  5 m/16'HEADPHONES

STETOCLIP

MICROSET™

Accessories

These original accessories are especially developed to maximize the performance 
of your Mino. Contact your nearest dealer or visit bellman.com

Support centers
Europe 
Bellman & Symfon AB 
Södra Långebergsgatan 30
436 32 Askim, Sweden 
Call +46 31 68 28 20 
E-mail info@bellman.com

North America 
Bellman & Symfon North America Inc. 
55 Shuman Boulevard, Suite 850, 
Naperville, IL 60563, USA 
Phone +1 630 428 8570 

Germany 
Bellman & Symfon Deutschland GmbH 
Uelzener Str. 14 
21335 Lüneburg 
Call +49 800 7433338 
E-mail info@bellman.de

Asia Pacific 
Bellman & Symfon Asia 
1401-06 Main Tower, Intl. Bldg 
339 Huanshi Dong Rd 
Guangzhou, China, 510095 
Call +86 20 8318 2950 
E-mail  info.cn@bellman.com
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Warranty conditons

Dear customer. Thank you for your purchase of this Bellman & Symfon® product. 
Our vision is to supply outstanding products that are of great value for our 
customers. For this reason, we have put all our best efforts into designing and 
manufacturing this product. However, if you should have any questions about 
the product or if you require repair, please contact us. 

General warranty conditions. Your Bellman & Symfon® product is covered by a 
limited warranty. Please read the following conditions carefully and keep this in-
formation in a safe place. Please also save your receipt or other proof of purchase 
as you will need this for warranty claims.

Warranty period. The warranty is depending on the type of product purchased 
and is valid from date of purchase. 

Bellman & Symfon offers warranty as per below: 

Bellman Products in general Two years of warranty from date of purchase

Bellman Neckloop One year of warranty from date of purchase

Rechargeable batteries One year of warranty from date of purchase

Bellman Accessories 90 days of warranty from date of purchase

Warranty conditions. Bellman & Symfon warrants that the Product that you 
have purchased is free from manufacturing defects in materials and workman-
ship when dispatched from our warehouse. Your sales receipt is your proof of 
the date of purchase and the warranty period commences as of that date. During 
the warranty period, Bellman & Symfon will have the option for the defective 
product to be repaired or replaced. The replacement product will be of equal or 
greater function and in good working and physical order. Such a replacement 
will be supplied from refurbished stock. The repaired or replaced product will be 
under warranty for the remainder of the original product’s warranty period.

Warranty limitations. This warranty automatically becomes void if the product 
has been physically damaged or rendered defective (a) as a result of accident, 
misuse, or abuse, or other circumstances beyond Bellman & Symfon’s control; 
(b) by the use of parts or peripherals not authorized by Bellman & Symfon; (c) as 
a result of normal wear and tear; (d) by use within an improper operating envi-
ronment; (e) by modification of the product; (f) by the serial number or product 
code sticker being removed or defaced; (g) as a result of service rendered by 
anyone other than a Bellman & Symfon Authorized Service Agent; (h) as a result 
of the product being operated other than in accordance with Bellman & Symfon 
AB’s users manual.  Neither does the warranty cover failure due to causes outside 
Bellman & Symfon’s control such as failure in your phone carrier’s line service (if 
applicable) or Acts of God. No warranty is offered for disposable batteries.

Return policies / warranty claim. Please see www.bellman.com


